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Vannak lárvák,
amelyek halálos küzdelmet folytatnak azért,
hogy a szúnyog szempilláján
fészket rakhassanak, aprócska királyságok, amelyek megvívnak egy kis élettérért
egy csigaházon.
Ha az egek magasából tekintünk világunkra,
hősöket látunk,
amint egy porszemért áldozzák fel életüket.

PO CSÜ-JI


Édesapámnak,
akit egy napon Makaó magával ragadott


Bár ez a mű a képzelet szüleménye,
a benne elbeszélt történelmi események
a valóságon alapulnak.


Prológus



A dzsunka dagadó vitorlákkal, széllel szemben manőverezett a Gyöngy-folyó deltájában, majd elhaladt a látóhatárig nyúló földnyelv előtt, és kecsesen beúszott az öbölbe. A fedélzeten álló férfi figyelemmel kísérte a hajó mozgását, majd amikor közelebb került a mólóhoz, jelt adott a kormányosnak. A hajó balra tartott. A férfi mezítláb volt, rongyos és piszkos ruházata alapján csavargónak tűnt, de határozott utasításai egyértelművé tették, hogy ő a hajó kapitánya.

Kantoni nyelven felhangzó harsány parancsára két, hozzá hasonlóan toprongyos matróz rohant végig a fedélzeten, akik megragadták és leeresztették a horgonyt. A dzsunka a mólóval szemben, éppen az öböl kanyarulatában kötött ki.

Senna Fernandes a Praia Grande-öböl mólóján állt és a hajót figyelte. Intett a kapitánynak. Amikor a hajó orrában álló férfi visszaintett, Senna tölcsért formált a kezéből.

– Jó napot, barátom! – üdvözölte Senna kantoni nyelven.

– Jó napot! – köszönt vissza a férfi.

– Kezdhetjük? Igyekeznünk kell! – kiabálta a mólón álló makaói portugál.

– Jöhetnek!

A kapitány és a matrózok bevonták a vitorlákat.

– Mozgás! – kiáltotta Senna Fernandes a kuliknak.

A kínaiak vízre toltak két csónakot, majd beültek, és gyors mozdulatokkal evezni kezdtek a hajó felé. Nem volt nagy távolság, így egy percbe sem telt, hogy odaérjenek. Akkor a csónakjaikat a hajóhoz kötötték, és elrendezték bennük a zsákokat, amelyeket előzőleg a matrózok köteleken eresztettek le nekik. A parton álló Senna Fernandes a Praia Grande-öbölben folyó rakodást figyelte, s közben aggodalmasan kémlelt körbe-körbe: gyorsan kellett cselekedniük, nehogy a japánok észrevegyék, mit csinálnak.

Amikor a kínaiak végeztek, ellökték a zsákokkal megrakott csónakokat a hajótól, és a móló felé kezdtek evezni. A kapitány búcsút intett, bevonták a vitorlákat, és felhúzták a horgonyt.

– Mához egy hétre ugyanitt!

– Jó utat, Halhatatlan! Te vagy a legnagyobb! – kiáltotta a portugál. A hajó megcélozta a horizontot, és dagadó vitorlákkal elindult a zavaros folyón, miközben a matrózok a kapitány parancsait teljesítve futkostak a fedélzeten.

A jutazsákokon még csillogtak a vízcseppek, amikor Senna Fernandes és emberei felrakták őket a teherautóra. A kulik egy része elevezett a szampanokkal, a többiek pedig végigheveredtek a zsákokon. A portugál éppen elővette a slusszkulcsot, és a teherautó felé indult, amikor hangokat hallott a háta mögül. Megfordult, és látta, hogy egy csapat csavargónak kinéző kínai közeledik felé gyors léptekkel: a japánok emberei voltak. Senna Fernandes majd szétrobbant dühében. Olyan gyorsan végzett az átrakodással, amilyen gyorsan csak tudott, és éppen akkor csapnak le rá, amikor indulni készül.

Négy kínai állt meg a teherautó mellett, és a feltornyozott zsákokat bámulta. Néhány szót váltottak egymással kantoni nyelven, majd egyikük Fernandeshez fordult.

– Mi van a zsákokban? – kérdezte.

– Mi közük hozzá? – kérdezett vissza megvetően a portugál.

A kínai kurta parancsot adott az embereinek, mire egyikük felugrott a platóra, előrántott az övéből egy kést, és felhasította a zsákot. Rizsszemek ömlöttek a rakfelületre.

– Tudtam! Maga is rizst csempész! – kiáltotta a csapat vezetője olyan dühösen, mintha éppen egy gyilkost csípett volna fülön.

– Mi az, hogy csempészek? – kérdezett vissza Senna Fernandes. – Micsoda ostobaságot beszél! Tudomásom szerint a rizs nem ópium! Mióta nem lehet rizst venni?

A kínai vádlón nézett rá.

– Nagyon jól tudja, hogy a Makaóba érkező rizs után vámot kell fizetni a japánoknak. Ez a rizs pedig vámkezelés nélkül érkezett!

– Mégis, miért kellene vámot fizetnem a japánoknak?

A kínai a teherautó platóján feltornyozott zsákokra mutatott.

– Mivel ez csempészáru, át kell adnia nekünk.

– Ne szórakozzon velem! – kiáltotta a portugál. – A Makaói Vöröskereszt elnöke vagyok, szükségünk van a rizsre, mert nagyon sok menekültről kell gondoskodnunk, akik Sanghajból és Kantonból jöttek ide a Kínában folyó háború miatt. Szükségük van…

– Azonnal adja oda a rizst! – vágott a szavába a kínai.

Senna Fernandes a fejét rázta.

– Mégis, mit képzel! Ez a rizs az enyém! Makaóban vagyunk, és itt még a portugálok parancsolnak. A japánok szedhetnek adót Makaón kívül bárhol, de itt nem.

A kínaiak fenyegetően közeledtek Senna Fernandes felé, a vezetőjük pedig egészen közel hajolt a portugálhoz, amellyel meglehetősen furcsa helyzetet teremtett. Négy aprócska kínai állt szemtől szemben egy keleties arcvonású, jól megtermett, széles vállú portugál férfivel, aki jó egy fejjel magasodott föléjük.

– Adja át a rizst!

Senna Fernandes megvetette lábát a földön, mintha egy bikával állna szemben.

– Nekem aztán nem parancsol egy sehonnai, csak a kormányzó! Makaó portugál gyarmat, így itt a portugál törvények vannak érvényben. A japán jog nem vonatkozik ránk, így ezért a rizsért nem kell vámot fizetnünk. Most pedig engedjenek utamra!

A kínai kantoni nyelven káromkodott, és a pisztolytáskáján babrált, mintha elő akarná húzni a fegyverét. A veszélyt érezve Senna gyomorszájon vágta a kínait. Amikor az összegörnyedt, térdével még jól arcon is rúgta, amitől a másik a földre esett. Ezt látva két társa kővé dermedt, a harmadik azonban üvöltve a portugálra vetette magát. Senna Fernandes kitért a rúgás elől, öklével támadója arcába csapott, és őt is a földre terítette. A kínai férfi orrából csak úgy patakzott a vér. Erre a két másik kínai is Senna Fernandesre támadt, de ők is a földön végezték. A portugál túlságosan termetes és erős volt ahhoz, hogy az aprócska kínaiak elbírhassanak vele.

Amikor Senna Fernandes látta, hogy támadói mind a földön fekszenek, megigazgatta az ingét és a nadrágját, majd kinyitotta a teherautó ajtaját, és beült a kormány mögé. Még egy utolsó pillantást vetett a vergődő kínaiakra, majd rakományával a Vöröskereszt felé vette az irányt.



Fehérbe öltözött kínai nők szárogatták fel kendőikkel sápadt arcukon lecsurgó könnyeiket, amelyek csak részben voltak őszinték, jellemzően siratóasszonyi kötelességüknek tettek eleget. A Szent Mihály temetőben összegyűlt tömeg lassan szétszéledt. Senna Fernandes néhány percig még elnézte a sírt borító friss földhalmot. Doktor Csang jó barátja volt, hiányozni fognak okos tanácsai, nem beszélve az akupunktúrás kezelésekről, amelyeknek az egyik legjobb szakértője volt a városban.

Senna Fernandes a lányaira nézett. Apjukhoz hasonlóan ők is makaóiak voltak, vagyis portugálok, akik Makaóban születtek, és olyan erőteljes keleties arcvonásokat örököltek, hogy avatatlan szemmel könnyen kínaiaknak nézhették volna őket, bár a ruhájuk és a szokásaik különbözőek voltak. A temetésre összegyűlt kínaiak fehér ruhát vettek fel, hisz náluk ez a gyász színe. Mint jó portugálok és hithű katolikusok Senna Fernandes és gyermekei azonban feketébe öltöztek.

– Lányok, menjünk, és váltsunk néhány szót Csang asszonnyal!

– Igen, apa! – válaszolták a lányok.

Mindhárman az özvegyhez, egy aprócska, kisírt szemű öregasszonyhoz léptek. A lányok felcsippentették a szoknyájukat, és pukedliztek, az apjuk pedig tiszteletteljesen meghajolt.

– Asszonyom, fogadja őszinte részvétünket – mondta Senna Fernandes kantoni nyelven. – Férjének halála mindannyiunkat szomorúsággal tölt el. Emléke örökké élni fog a szívünkben.

Csang asszony meghajlással köszönte meg a részvétnyilvánítást. Miután Senna Fernandes és lányai lerótták kegyeletüket, a kijárat felé indultak. A gyászolók már az utcán vonultak, ők pedig követték őket. A kapun kilépve a Tap Seacra felé vették az irányt, ahol a D. Henrique Infánsról elnevezett líceum állt. A lányok ebbe az iskolába jártak.

– Mi történt a kezével, édesapa? Megvágta magát valamivel? – kérdezte Deolinda, aki mindent azonnal észrevett. – Megsértette magát valamivel?

Senna Fernandes a jobb kezére nézett, és szemügyre vette az ízületein lévő horzsolásokat.

– Á, semmi különös!

– De hát valaminek történnie kellett, hogy így néz ki! – jegyezte meg Deolinda, és megfogta a kezét.

Senna Fernandes megvonta a vállát.

– Reggel összekaptam a japánok bérenceivel – mondta. – Azt hiszik, hogy itt is ők az urak, így helyre kellett tennem őket.

– Édesapa verekedett a japánokkal?

– Egy japánnal sem verekedtem, kislányok! Ne túlozzunk! Csak elláttam a baját néhány kínai banditának, akik a japánok szolgálatában állnak. Nagy különbség!

– Édesapának elment az esze? – háborgott Conceição, a fiatalabbik. – Nem szabad kezet emelni a japánok kiszolgálóira! Nem látja, milyen öntelten sétálgatnak Makaó utcáin? Legyen óvatos azokkal az emberekkel!

– Jaj, kislányok! El akarták venni tőlem a rizst, én meg nem engedhettem. Ha nem igazítom el őket, akkor most náluk lenne, amit a Halhatatlan hozott nekem.

– Már megint a Halhatatlan – berzenkedett Deolinda. – Az a hajó csak a bajt hozza ránk.

Amikor a líceumhoz értek, Senna Fernandes derűsen felnevetett.

– Mit tudtok ti arról, mi a baj? – felelte. – Az igazi baj az, hogy Kínában és Európában háború van, a baj az, hogy a japánok és a kiszolgálóik itt járnak…

Ebben a pillanatban egy kerékpár kanyarodott eléjük a járdán, és elzárta előttük az utat. Meglepődve néztek a biciklisre és az utasára, egy mezítlábas, fehér trikót viselő kínaira, aki feléjük fordulva egy fémtárgyat rántott elő az övéből. Megdöbbenve látták, hogy egy pisztolyt szegez rájuk.

S ekkor a kínai rálőtt Senna Fernandesre. Két lövést adott le, de a portugál férfi nem zuhant a földre – mintha csak egy játék pisztolyból, vaktölténnyel lőttek volna rá. A lányok sikoltoztak, és kétségbeesetten átölelték az édesapjukat, hogy megóvják őt a halált hozó golyóktól, de hiába! A támadó újra meg újra meghúzta a ravaszt. Három, négy, öt, hat lövés dördült. Mindegyik eltalálta Senna Fernandest, aki végül előrebukott, térdre zuhant, majd elterült a járdán, miközben a lányai sírva-jajongva feküdtek mellette a földön, fekete ruhájukon élénkvörös foltokat hagyott a vér.

Miután a kínai az egész tárat kilőtte, felült a kerékpárjára, és a Rua do Campón az Avenida do Coronel Mesquita felé vette az irányt. Szélsebesen haladt, utat vágva a líceum épületéből kisereglő diákok között, akik próbáltak segíteni a lányoknak. Néhányan közülük pedig üldözőbe vették a menekülő kínait.


ELSŐ RÉSZ

A határkapu



Aki tudja dicsőségét,

mégis őrzi rejtettségét:

völgy a világon.

Lao-ce: Az út és erény könyve

(Weöres Sándor fordítása)


I.

Artur Teixeira tábornok éppen a nyakkendőjét kötötte, amikor hatalmas robbanás rázta meg a hajót. A hang távolról jött, de egyértelműen be lehetett azonosítani, hogy ágyúlövés volt. Artur a kabinja ablakához lépett, amelyet a Gonçalo Velho hírvivőhajó fedélzetén bocsátottak a rendelkezésére. A portugál hadiflotta nem oly régen épített hajója hozta el őt Hongkongból.

Artur látta, hogy két dagadó vitorlájú dzsunka úszik az iszapos vízen. Mi az ördög lehet ez? morfondírozott magában. Kihúzta az íróasztalfiókot és kivette belőle a pisztolyát. Mielőtt útnak indult volna, olvasta, hogy rengeteg a kalóz errefelé. Lehetséges, hogy ez a lövés egy támadásra felszólító jel?

Zajt hallott maga mögül, így megfordult. Pires kapitány állt a kajüt ajtajában.

– Tábornok úr, bejöhetek?

– Jöjjön – mondta Artur, és pisztollyal a kezében intett a fregatt parancsnokának, hogy beléphet. – Mi volt ez a robaj?

– A Monte erődből lőttek. Megláttak bennünket, és elsütötték az ágyúkat.

A tábornok értetlenül nézett Pires kapitányra. Lövés? A Monte erődből? Meglátták őket? Elsütötték az ágyúkat? Mi a fenét jelentsen ez?

– Megtámadtak bennünket, kapitány úr?

Pires kapitány a pisztolyra nézett, majd mosolyra húzódott a szája, amelyben a tábornok egy csöppnyi gúnyt vélt felfedezni; a haditengerészek mindig nagyon élvezték, amikor a szárazföldi erők egy tisztje kínos helyzetbe került a tengeren.

– Megérkeztünk, tábornok úr.



Még mindig a kezében szorongatva pisztolyát Artur kilépett a fedélzetre, és megszemlélte a szemben elnyúló földnyelvet. Balra egy hegy magasodott, melynek tetején templom állt, a lábánál pedig fák és koloniális stílusú épületek sorakoztak. Az öbölben, ahol a kikötő is volt, egy hatalmas töltés húzódott.

A Gonçalo Velho beúszott az öbölbe, lassított, majd megállt. A fedélzetmester jelzésére a tengerészek leeresztették a horgonyt.

– Hová megyünk?

A tiszt az előttük lévő töltésre mutatott, amelyből egy stég nyúlt tengerbe.

– A Külső kikötőbe – mutatta.

Artur arrafelé nézett, és akárcsak a hírvivőhajó legénysége, ő is látta az ismerős zöld-vörös lobogókat egyik-másik épület tetején, amelyek arról árulkodtak, hogy a Dél-kínai-tenger partján lévő terület Portugália fennhatósága alá tartozik. Milyen jó érzés látni a zászlókat ezen a távoli vidéken!

– Összeszedem a holmimat – mondta Artur.

Visszament a kabinjába, amely egy hadihajóhoz illően kicsi és spártaian egyszerű volt. Elrakta a fegyverét, az iratait az aktatáskájába tette, lezárta a bőröndjét, és az ajtó mellé állította, ahonnan a hajósinas viszi majd utána, hiszen egy tábornok mégsem foglalkozhat ilyen apróságokkal, különösen nem az ő helyzetében. Még egyszer a tükörbe pillantott, és megigazította a nyakkendőjét.

Irány Makaó!



Artur egy kis hajóba szállt át, amely a Gonçalo Velhóról a Külső kikötőbe vitte. Három hidroplán repült el egészen alacsonyan a móló felett, hogy üdvözölje az újonnan érkezőt. A stég előtt hatalmas tömeg gyűlt össze. Magasba tartott portugál zászlókat, integető férfiakat és nőket lehetett látni, voltak köztük európaiak és ázsiaiak is. A katonák egyenruhát viseltek, az előttük állók öltönyben és nyakkendőben, hímzett ingben vagy egyházi öltözékben voltak, emitt a leghűségesebb szenátus elnöke, amott az egyházmegye püspöke, távolabb a hivatalvezetők, továbbá a tengeri és a szárazföldi ügyekért felelős tisztségviselők álltak.

Az elöl állók legtöbbje köztisztviselő vagy egyszerű városi polgár volt. A ruhájukról lerítt, hogy portugálok. A kulik és a hagyományos kínai viseletbe öltözöttek távolabb ácsorogtak úgy, mintha semmi közük nem lenne az eseményekhez, és szórakozottan szemlélődtek a riksák s az étellel megrakott kisasztalok mellől.

Miután a hajó kikötött, és kitolták a kikötőhidat, Pires kapitány intett utasának.

– Parancsoljon, tábornok úr!

Artur rápillantott az órájára: tizenhat óra negyven perc volt. Mély lélegzetet vett, és még egyszer megigazította egyenruháját, majd határozott léptekkel végigsétált a kikötőhídon, csaknem olyan méltóságteljesen, ahogyan egy alkirályhoz illik. Amikor a mólóra lépett, egy katonatisztre lett figyelmes. Az európai kinézetű férfi felé közeledett és a szárazföldi erők kapitányi rangjelzését viselte.

– Isten hozta, kormányzó úr! – üdvözölte a tiszt, és vigyázzba vágta magát. – Guilherme Tavares kapitány vagyok, és én fogok gondoskodni az ön biztonságáról.

Kezet fogtak.

– Kapitány úr, engedelmével, még nem vagyok kormányzó. Ahogy ön is tudja, csak attól a pillanattól számítok annak, amikor átadják nekem a város kulcsait a városi tanács palotájában.

– Így igaz, tábornok úr. Mindazonáltal kérem, hogy maradjon mellettem. Igen feszült itt a helyzet.

Tavares kapitány szavait meghallva a tábornok felvonta a szemöldökét. Egy pillanatig arra gondolt, hogy megkérdezi, mire utal ezzel, de inkább nem szólt egy szót sem, mert sem a hely, sem az idő nem volt alkalmas a kérdezősködésre: már várt rá az ünnepi fogadóbizottság. Így inkább integetett a mólón állóknak.

Többen tapsolni kezdtek, amelyet egy határozott parancs szakított félbe.

– Figyelem!

Egy osztag katona sorakozott fel a móló és a tömeg között szabadon hagyott sávban. Sortűz hallatszott, majd tizenkilenc lövés dördült.

– A tüzérség díszosztaga köszönti önt, tábornok úr – jelentette Tavares kapitány vigyázzban állva a magas rangú vendégnek. – A díszosztagunk a géppuskásszázadhoz tartozik.

Amikor a díszsortűz véget ért, a zenekar egy hazafias indulót kezdett játszani. A zenészek ingére tűzött jelvényből tudni lehetett, hogy a Szaléziánus Intézet tanulói játszanak. Artur végigsétált a géppuskásszázad díszosztaga előtt, ahogy a protokoll megkívánta, majd a zenekar eljátszotta a nemzeti himnuszt, amelyet az új kormányzó és a katonák vigyázzban állva, tisztelegve hallgattak végig, a tömeg pedig énekelte is. Az utolsó akkordok egybevegyültek a lelkes kiáltásokkal.

– Éljen a tábornok! Éljen Portugália!

Hangos motorzúgás nyomta el a tömeg ujjongását. Két rendőrmotoros vágott utat a sokaságban. A mögöttük megnyíló teret rögtön el is foglalta egy fekete Dodge limuzin, amelynek elején portugál zászló lengedezett. A limuzin végiggördült a mólón, és megállt a tábornok mellett.

– Parancsoljon, tábornok úr! – mondta Tavares kapitány, azzal kinyitotta a limuzin hátsó ajtaját.

Artur a tömeg felé fordult, búcsút intett, és lelkes kiáltásoktól kísérve beült az elegáns autóba.



Az autó nagy kört tett a városban, a sofőr állítása szerint azért, hogy őexcellenciája megtekinthesse a gyarmatot, de Artur sejtette, mindez csak azt a célt szolgálja, hogy a magas rangú fogadóbizottság tagjai, akik a Külső kikötőben fogadták, sietve eljuthassanak a következő helyszínre. Igazából nagyon jó ötletnek tartotta; legalább rendezheti közben a gondolatait, és megismerkedhet Makaóval. Ezért a városra koncentrált, majd tekintete a Guja domb lábánál elterülő pusztaságon állapodott meg.

– Ez itt micsoda?

– Ezek a feltöltések, excellenciás uram, azok a földterületek, amelyeket Tamagnini Barbosa kormányzó úr utasításait követve nemrégen hódítottunk el a tengertől. A jóisten áldása kísérje őt! – magyarázta a sofőr.

Tehát az elődje kezdeményezte ezeket a munkálatokat.

– Mit akart itt építeni?

– Egy Külső kikötőt. Sőt egy nagy víztározót és lakóépületeket is tervezett ide, excellenciás uram.

Miután tettek egy kört a területen, a gépkocsi a Belváros felé vette az irányt. A város szívében teljesen megváltozott a kép. A belváros ugyanis zsúfolt volt, egymást érték az épületek, melyeknek falai feketéllettek a nedvességtől. Egyértelmű volt, hogy Makaó túlnőtt önmagán; ez magyarázta a feltöltéseket is a Külső kikötő környékén.

Viszont Arturt leginkább az lepte meg, hogy jóformán csak kínaiakat látott az utcákon, talán harminc is jutott egy európaira. Teljesen elámult a portugál gyarmati építkezés és a hagyományos kínai épületek különös keveredése láttán, meg a rejtélyes, több színben pompázó írásjeleken, amelyek mellett csak alig maradt hely az apró betűkkel írt, nyakatekert, mulatságos portugál fordításuknak: Ngai Pa Szépseggszalon, Veng Va Vegytisztogató, Heng Long Süti Husi, Quedas Masszázs, Kung Man Kuai Palacsintomok, Hap Leng Petrolejum Bolt, Meng Ket Méretárúbolt, Veng Va Papírurák, meg Fűszarüzlet is – ezeket a képtelen elnevezéseket az erkölcs és a jó ízlés nevében a lehető leggyorsabban le kell cseréltetnie. Azon kívül Hosszú Vezetőnevű Személyek Szövetsége, Makaói Borbéjok Alkalmazottainak Szövetségessége, Sá Kon Testérintő Klub, Fehér Hangya Épületes Társaság.
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